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СТИХИЙНАЯ ГИТА РАМАНЫ.

Предисловие от переводчика
 

Венкатараман Айяр, позднее ставший известным миру
как Шри Рамана Махарши, родился 30 декабря 1879  года
в семье брамина в селении Тиручули (Индия, штат Тамил-
над). Он рос довольно обычным парнем, но в возрасте 16 лет
с ним случилось нечто необъяснимое. Венкатараман внезап-
но почувствовал, что умирает. И  тогда вместо того чтобы
впасть в панику или попытаться что-либо предпринять, он
просто решил посмотреть, что будет: лег на пол и стал на-
блюдать за тем, как смерть вступает в свои права. В какой-то
момент ему стало очевидно, что тело и всё то, что он до сих
пор считал собой, умирает, но сам он – остаётся. Случилось
полное разотождествление со  всем тем, что поддается на-
блюдению, и Рамана распознал, что Он – То, что за преде-
лами всего, и не подвержен умиранию. Это спонтанное по-
гружение в природу Реальности стало провозвестником то-
го, что в будущем великий мудрец Рамана Махарши будет
рекомендовать своим ученикам как практику Само-исследо-
вания – верную дорогу к пребыванию единым целым со сво-
им Истинным Я.

Вскоре после этого юный Венкатараман покинул дом и от-
правился в  город Тируваннамалай  – к  древней индийской



 
 
 

святыне, горе Аруначале, воплощению Шивы, Абсолюта
(или – Естества, Истинного Я).

Связь Раманы с Аруначалой началась ещё задолго до опи-
санных событий. Вот что рассказал исследователь жизни
и наследия Раманы Дэвид Годман в интервью интернет-жур-
налу «Перемены»: «Примерно в 1913 году он написал сти-
хотворение, в котором одна строка была такая: „С тех вре-
мён, ещё до того, как у меня появилась какая-либо разумная
мысль, величие Аруначалы сияет во мне!“ Что это означает?
Что он знал об Аруначале не от кого-то, это не кто-то ему
о ней рассказал, это не было чьим-то мнением об Аруначале,
это было непосредственное знание, непосредственная сила,
непосредственный опыт, которые сияли внутри него. Он го-
ворил: „Я был просто мальчиком, у меня не было никакой
подготовки, никакой религиозной базы, у меня просто бы-
ло понимание, что Аруначала – это Бог, высочайшее из воз-
можных божественных состояний, и я знал об этом, и эта го-
ра притягивала меня ещё до того, как я начал думать, – ещё
до того, как появились обычные мысли, это притяжение, эта
сила уже присутствовали“. Он даже не знал о том, что есть
такое место, где стоит эта гора. Место, которое можно посе-
тить. Но когда ему было 12 или 13 лет, в его дом пришел один
из его родственников, и когда этого родственника спросили,
где он был, он сказал, что был в Тируваннамалае».

Венкатараман, узнав о  том, что такое место существует
в обычном мире, был удивлен. Он воображал, будто это ка-



 
 
 

кой-то великий небесный план. Он был даже несколько разо-
чарован. Однако вскоре его распознавание силы Аруначалы
вернулось, а после опыта переживания смерти он почувство-
вал, что единственное место, куда его влечёт и где он хочет
остаться – это Аруначала.

Придя к  Аннамалаю (так называется гора Арунача-
ла на  старом тамильском языке, перевод  – «Всевышний
Холм»), Рамана более 20 лет жил в её пещерах, первые го-
ды оставаясь в  полном молчании и  питаясь подношения-
ми местных жителей. Со временем по всей Индии, а потом
и по миру разнеслась молва о молодом мудреце, живущем
на горе Аруначале; к Рамане стали стекаться ищущие. Си-
ла его безмолвного присутствия была такова, что достаточ-
но было просто сидеть рядом с ним, чтобы непосредственно
ощущать благодать Истинного Я.

В 1922 году у подножия Аруначалы для него был постро-
ен ашрам, в который Рамана вскоре переселился. Его стали
называть Бхагаван Шри Рамана Махарши (Бхагаван – бла-
гословенный Господь, Шри  – учитель, Рамана  – сокраще-
ние от Венкатараман, Махарши – южноиндийское произно-
шение слова «Махариши», что означает «великий мудрец»).
Несмотря на то, что он оставил тело 14 апреля 1950 г., сила
его присутствия явно ощущается там и сейчас.

О  том, что такое «Аруначала»  – не  только как гора,
но и как воплощенный Бог – есть множество легенд и мифов.
Главная из них такая:



 
 
 

Однажды Вишну и  Брахма поспорили, кто из  них Все-
вышний Господь. В этот момент к ним явился Шива, приняв
образ огненного лингама1. И бросил вызов богам-соперни-
кам: «Найдите место, где пламя зарождается и где оно закан-
чивается». Тогда Вишну кабаном вгрызся в землю, а Брах-
ма лебедем воспарил к облакам… но ни тот, ни другой так
не обнаружили ни конца, ни начала этого пламени. Брахма
попытался обмануть Шиву, заявив, что видел верхнюю часть
пламени. Но Шива раскрыл обман.

Так Вишну и Брахма, познав безграничность Шивы (Аб-
солютного Сознания), признали его абсолютное превосход-
ство. Напоследок Шива согласился принять форму потух-
шего вулкана (чтобы простые смертные тоже смогли видеть
Его) – то есть горы Аруначалы, природного лингама. А также
дал обещание появляться каждый год в форме пламени, что-
бы вновь и вновь устраивать огненное действо, рассеиваю-
щее тьму невежества. Поэтому ежегодно в ноябрьское пол-
нолуние на вершине горы зажигается огонь – символ Бога
Шивы. Гигантский костёр разводится с помощью 30-метро-
вого фитиля, погружённого в 2000 литров топлёного масла.
Пламя горит несколько дней, его видно на многие километ-
ры вокруг.

Издревле Аруначала воспевалась поэтами и святыми как

1 В индуизме Лингам – это символ божественной силы, образ самого Шивы.
Лингаму (выглядящему как скульптура в виде вертикального цилиндра с закруг-
ленной вершиной) поклоняются в шиваизме как самому Господу Шиве.



 
 
 

место, где открывается Высшее Знание. Например, в 7 веке
н.э. святой Джнянасамбанда написал поэму, в которой опи-
сывал Арунчалу как дистилляцию, или конденсацию джня-
ны (то есть Истинного Знания). Он говорил об Аруначале
как о самой джняне, застывшей в виде скалы. Рамана Ма-
харши считал эти слова лучшим описанием того, что же та-
кое на самом деле Аруначала. Многие святые и ищущие чув-
ствовали это и, попадая в Тируваннамалай, к подножию Ару-
началы, не испытывали ни малейшего сомнения в том, что
оказались непосредственно у стоп самого Господа.

Кто-то, возможно, спросит: «Стопы Господа? Но как же
это вяжется с  тем, что Тируваннамалай считается меккой
адвайты, недвойственности – учения (и непосредственного
Знания), что всё существующее есть Единое Целое, одно без
второго, и все пары противоположностей (в том числе „Уче-
ник“-„Гуру“)  – лишь частные проявления майи, иллюзор-
ной, кажущейся игры Бога с самим собой?» Ответ прост: для
ищущего, который переживает мир в ощущениях и терми-
нах двойственности, путь Бхакти (Преданности), как и путь
Джняны (Истинного Знания) – это одно и то же лекарство,
состоящее как бы из двух частей. Проявив Милость, Господь
явился в форме физического объекта – прекрасной горы, из-
лучающей физически ощутимую вибрацию благодати, люб-
ви и блаженства. Чтобы ищущему, всё ещё ощущающему се-
бя кем-то отдельным, индивидуальностью, было проще со-
средоточить своё внимание (и любовь) на конкретном объ-



 
 
 

екте и тем самым забыть о существовании всего остально-
го, непосредственно пережив всё существующее как Единое
Целое.

Обычно наше внимание раздроблено и  автоматически
рассеивается между множеством объектов, так или иначе
притягивающих его и заставляющих чувствовать себя чем-
то отдельным от них и вызывающих к жизни мысль «я – это
тело». Если же появляется объект, который «пересиливает»
все остальные интересы этого маленького «я» и заставляет
его целиком (или в максимальной степени) сконцентриро-
вать внимание на себе, то внимание, будучи нерассеянным,
оказывается поглощенным этим объектом, и в этот момент
«объект» и «субъект» исчезают, становясь Единым Целым.
Чистым Я – без надстроек вроде «Я есть то-то и то-то». Та-
кова сила любви. И она же оказывается Знанием истинной
и единственно существующей Реальности как своего Истин-
ного Я, Естества. Эта вибрация чистого Истинного Я, безгра-
ничного и вездесущего, по сути, и есть аромат Аруначалы (та
вибрация, которую многие чувствуют, приближаясь к Ару-
начале, и интерпретируют её как чувство благодати и покоя).
То есть «Аруначала» – это и есть «Истинное Я» каждого жи-
вого существа, единое, неизменное и  неделимое на  части.
И это то самое Я, которое обнаружил Рамана Махарши как
свою неподверженную смерти Суть, когда подростком пере-
жил опыт умирания тела и ума.

Исследователь учения Раманы Майкл Джеймс пишет:



 
 
 

«Зная, что для обычно направленного вовне человеческого
ума проще сфокусироваться на любви к конкретным имени
и форме, чем на абстрактной концептуальной идее [о Боге],
Шри Бхагаван продемонстрировал нам это на примере прак-
тики двойственного поклонения путем восхваления и  мо-
литвы Богу в форме горы под именем Аруначала. И хотя Бог
вездесущ, мы не можем Его воспринять таковым, видя мир
множества объектов и считая этот мир реальным – несмотря
на то, что всё есть формы Господа, поскольку Он – единая
реальная субстанция, которая проявляется в виде множества
форм. Думая, что Бог – это все формы [но не испытывая это-
го], мы только рассеиваем ум, а не фокусируем его на чём-
то одном. Поэтому многие обнаруживают, что для удержа-
ния ума от такого рассеивания внимания на множество объ-
ектов лучше фокусировать свою любовь и внимание на од-
ном имени-форме Бога, которая привлекает нас больше все-
го. Конечно, поклонение Богу в форме горы может не быть
привлекательным для всех, но это неважно. В какой бы фор-
ме мы ни поклонялись Богу <…>, если цель этого поклоне-
ния – достичь истинной любви к своему естественному со-
стоянию абсолютного покоя и счастливому бытию, то меди-
тация на стихи Бхагавана и их подлинное значение станут
для нас большой помощью в нашей духовной практике».

Учение Раманы, если говорить о нём как о чём-то оформ-
ленном им самим в виде записанного знания – это не что-
то такое обширное. Он написал лишь несколько небольших



 
 
 

текстов. Всё остальное, что было опубликовано от его име-
ни, – это записанные его учениками, а также по памяти вос-
становленные очевидцами спонтанные диалоги с преданны-
ми и посетителями. Самим же им написано следующее: эс-
се «Кто Я?» (на основе знаменитого диалога с Шивапрака-
шем Пилаем) и несколько стихотворений и поэм. Среди по-
следних центральное место занимают «Пять Гимнов Аруна-
чале», созданные около 1914 г., в которых сконцентрирова-
лась мудрость преданности и  любви Раманы к  своему Гу-
ру – горе Аруначале. А также написанные значительно позже
небольшие поэмы «Улладу Нарпаду» («Сорок стихов о Том,
что Есть») и «Упадеша Ундийяр» (в настоящем переводе –
«Взлётные Указатели»), в которых сосредоточена самая суть
учения Раманы.

Говорит Майкл Джеймс: «Нет никакой пользы читать
множество разных книг. Какие книги полезны на  духов-
ном пути? Это те книги, которые призывают нас развер-
нуться вовнутрь. Если книга предлагает нам развернуться
вовнутрь, этой книги достаточно для нас. Нет необходимо-
сти читать ещё сто книг, которые предлагают нам развер-
нуться вовнутрь. Потому что само это действие  – читать
разные книги – это разворот внимания вовне́. Вот почему
Бхагаван написал очень-очень мало. Всего несколько поэм
и несколько текстов в прозе. И всё. Но в этих нескольких
работах содержится всё, что нам нужно понять, чтобы сле-
довать этому пути. Там всё дано очень ясно. Нигде больше



 
 
 

истина подлинной духовности не выражена так ясно и на-
столько глубоко, тонко и практически приложимо, как Бха-
гаван выразил её в  этих текстах. Эта Истина, которую от-
крыл нам Бхагаван, выражена также в Брахма-сутрах, Упа-
нишадах, „Бхагавад Гите“ и многих других ведантических
текстах. Но  люди проводят целые жизни в  изучении этих
текстов, при этом не понимая их практического значения.
А Бхагаван в своих нескольких небольших Писаниях делает
доступным именно практическое значение всей Веданты».

Также стоит подчеркнуть значимость написанного непо-
средственно самим Бхагаваном и в связи с тем, что все про-
чие тексты, приписываемые ему, несомненно, прошли через
фильтры понимания его преданных. Они делали записи ино-
гда в режиме стенограммы, иногда по памяти, но в любом
случае вносили туда что-то от себя, а значит так или иначе
искажали исходные наставления. В случае же с текстами, на-
писанными самим Раманой, этого искажения нет.

Впрочем, в данном случае возможные искажения могут
возникать на  этапе перевода. Сам факт, что указатели пе-
редаются через посредство того или иного транслирующе-
го устройства (в данном случае – переводчика), уже говорит
о том, что это не прямая передача. Многое зависит от чи-
стоты канала восприятия и понимания переводящего. Хотя
и далеко не всё. Огромную работу в этом процессе играет
Милость, которая буквально вкладывает в ум переводящего
нужные слова, если переводящий остаётся открыт для этого



 
 
 

и не склонен абсолютизировать свою собственную роль.
Предлагаемый перевод был выполнен с использованием

разных английских переводов и комментариев, а также при
прослушивании пения этих стихов на тамильском и санскри-
те. Стоит заметить, что традиция стихотворных переводов
допускает элемент поэтической вольности в сочетании с от-
крытостью к  спонтанности и  интуитивным инсайтам. Это
не академическая работа, при которой перевод зачастую вы-
ходит, может быть, более точным с формальной точки зре-
ния, но получается не живым. Поэтический перевод сродни
медитации и всегда происходит в потоке, а потому синхро-
низирован с жизнью. Впрочем, всё необходимое, чтобы точ-
но передать слова, указатели и интонации текстов Бхагавана,
было предпринято.

Традиция передачи Знания в стихотворной форме сохра-
нилась в Индии с древнейших времён – ещё с тех, когда оно
передавалось из уст в уста и запоминалось (заучивалось) уче-
никами. Стихи, особенно с повторяющимися строками, бы-
ло просто запомнить, а потом медитировать над их значени-
ем. Но кроме того, в поэзии можно передать гораздо боль-
ше, чем в прозе. Нефеноменальная, нементальная беззвуч-
ная Музыка Истины проникает в Сознание через стихи го-
раздо глубже, чем при обычном изложении. Поэтому такие
тексты, как «Авадхута Гита», «Аштавакра Гита», «Рибху Ги-
та», стали не просто классикой, но и воплощением адвай-
тического Знания, то есть каждая из этих Гит – сама по се-



 
 
 

бе Знание, а не просто его изложение. Во многом наследуя
этим древним Мастерам, Рамана Махарши передал квинт-
эссенцию своего учения также в стихотворной форме. Так
что «Гимны Аруначале» и другие его поэмы можно назвать
Гитой Раманы. Стихийной и спонтанной Гитой. Потому что
сам Рамана ничего не планировал сочинять – стихи сами из-
лились из него, а потом были собраны воедино его ученика-
ми.

Не  все тамильские стихотворные размеры можно адек-
ватно передать средствами русского языка. Поэтому попыт-
ка эквиритмического перевода (то есть перевода с полным
сохранением ритмической структуры оригинала), предпри-
нятая в этом издании, не всегда была успешной. Но в лю-
бом случае, перед вами ритмический перевод, и проставлен-
ные ударения на ударных слогах помогут читателю точнее
прочувствовать ритм этих строк2  – указателей на  Истину,
на подлинное Я внутри каждого.

Сидарт (Глеб Давыдов)
Тируваннамалай, апрель 2022 г.

2 Если вам попадаются слова, которые содержат ударные слоги, но ударения
над ними при этом не проставлены, значит эти слова нужно прочитывать без
ударений, как если бы они были частью соседних слов.



 
 
 



 
 
 

 
ОТДЕЛЬНЫЕ СТИХИ

БХАГАВАНА ОБ АРУНАЧАЛЕ
 

Во́т Аруна́чала Ши́ва, кото́рый
бу́дучи океа́ном Ми́лости,
дару́ет Освобожде́ние все́м, кто о Нём ду́мает.

1932 г.
Рисунок Раманы Махарши

Значение Аруначалы

И́стинное значение Аруна́чалы,
воссия́вшего между Брахмой и Ви́шну
с те́м, чтобы сми́рить их горды́ню,



 
 
 

яви́в им, что они неспосо́бны найти́
ни верши́ну, ни дно́ Его —
это лишь Се́рдце, Истинный Це́нтр всего,
который сия́ет, когда интелле́кт и мысль «я»
сокрушены́ и стихают.

Шри Муруганар, 24 ноября 1931 г.

Ответ Раманы:

Значение Света на Аруначале

И́стинное значение явления све́та на Аннамала́́е,
кото́рый есть центр ми́ра, —
это све́т недвойстве́нного И́стинного Я́,
сия́ющий, когда ощущение «я́ – это те́ло»
исчеза́ет и ум остаё́тся в Сердце,
внима́нием в «Я».
Слава Аруначале

Отдельные стихи, посвящённые Аруначале

1.
Аруна́чала, Ты пои́стине
Холм свято́й, из святых Святе́йшее!
Ты – само́ Сердце всей Вселе́нной
и пои́стине Ты – сам Ши́ва!
Сердце Ты́ и Его Оби́тель,



 
 
 

Ты – простра́нство, где Он живё́т,
приняв фо́рму Холма из Све́та
и назва́в Себя Аруна́чалой!

2 февраля 1927 г.

2.
Тот древний де́нь, когда О́н, Господь Ши́ва,
яви́лся здесь в фо́рме горы́ Аруна́чалы,
                                                             линга́ма приро́дного,
был днё́м, когда Луна́ оказалась в созве́здии Орио́на.
Это де́нь, когда Ви́шну и други́е бо́ги
сла́вили и поклоня́лись Го́споду,
яви́вшемуся в фо́рме Столпа́ Светово́го.

24 февраля 1941 г.

3.
Шива сказал:

Хотя Я́ изнача́льно предста́л в форме Пла́мени,
Я оста́лся горо́й приглушё́нного Све́та,
чтобы Ми́лостью э́той защити́ть всю плане́ту,
и вдоба́вок Я зде́сь как мудре́ц Аруна́чалы.
Зна́й, что сия́ют внутри́ Меня мно́жество
пеще́р, излуча́ющих чи́стое бла́го.

14 марта 1927 г.



 
 
 

4.
Суть всех де́йствий поро́чная – э́то око́вы.
Аруна́чалы бле́ск – разруша́ет все де́йствия,
Аруна́чала тот от око́в избавля́ет,
стоит то́лько уви́деть Его́ – оков не́т.

14 июня 1926 г.

5.
Зна́ние И́стины, Зна́ние Я́ —
это су́ть всей Веда́нты, кото́рую
невозмо́жно дости́чь,
не пройдя́ велича́йшие
тру́дности и препя́тствия.
Но легко́ достижи́мо Оно таки́ми,
кто посвяща́ет себя созерца́нию
этой горы́ или хотя́ бы
о ней размышля́ет на расстоя́нии.

13 июля 1926 г.

6.
Я́, Господь Бо́г, постановля́ю,
что те́, кто живут в этом ме́сте Святом
впло́ть до сорока четырё́х километров,
без нужды́ ритуалов и церемо́ний
получа́ют как дар Еди́нство со Мною,
без дво́йственности и привя́занностей.



 
 
 

13 июля 1926 г.

7.
Парвати сказала:

Это Ме́сто Свято́е – оби́тель еди́ная
для всех те́х, кто пра́веден и пре́дан Тебе́.
А про́чие лю́ди, замышля́я недо́брое,
иста́ют в боле́знях и мно́жестве бе́д здесь.
Силы зла́ за секу́нду исче́знут и скро́ются,
не оста́вив следа́, и поэ́тому лу́чше
не́ попада́ться им в я́рое пла́мя Господне,
в ого́нь Аруначалы, чья фо́рма – Холм Све́та.

18 марта 1938 г.



 
 
 



 
 
 

 
ПЯТЬ ГИМНОВ АРУНАЧАЛЕ

 
 

Свадебный венок Аруначале
(Sri Arunachala Aksharamanamalai)

 
Введение (от переводчика)

У Раманы было много великих преданных. О них даже
написана большая и красивая книга (В. Ганешан, «Ramana
Periya Puranam»), в которой есть множество вдохновляющих
примеров того, какой может быть преданность ученика сво-
ему Гуру. Однако квинтэссенцию Преданности и Отдачи се-
бя Богу всё же воплощал собой сам Рамана Махарши. В том,
как проявлялась его любовь к своему Гуру – Аруначале, ми-
ру был дан пример высочайшего и красивейшего растворе-
ния маленькой индивидуальности в Высшем. Пример полно-
го слияния ученика с Мастером вплоть до совершенной их
тождественности и исчезновения как отдельных сущностей.

«Поэма „Свадебный венок Аруначале“  – самое Сердце
всех указателей Шри Раманы», – так охарактеризовал этот
текст в одном из своих выступлений Майкл Джеймс, знаме-
нитый исследователь наследия Раманы. То, что Рамана вы-
разил в этом «Свадебном венке» – сама суть Преданности



 
 
 

и истинного Знания. Бха́ва (отношение) подлинного любя-
щего к возлюбленному, пример истинной бха́кти (преданно-
сти).

История возникновения этой поэмы  – вполне бытовая.
Некоторые ученики Раманы жили подаянием: ежедневно со-
бирались вместе и  ходили в  город  – пели хвалу Господу
и просили у его жителей пропитание. Горожане с щедростью
давали им еду, они знали и любили Раману и понимали, что
это его преданные. Но однажды в городе появилась другая
группа – люди, которые были одеты точно так же, как пре-
данные Раманы, и пели те же самые песни во славу Господа.
Они стали ходить и просить еду на час раньше, чем предан-
ные Раманы. Местные жители не могли отличить их от пре-
данных Раманы и отдавали им всё, что могли. И на настоя-
щих учеников Раманы еды уже не хватало. Тогда, страдаю-
щие от голода, ученики обратились к Рамане с просьбой на-
писать для них особенную молитву, которая бы отличала их
от его лже-последователей.

Вскоре ответ на  этот запрос был получен: Рамана, со-
вершая прада́кшину (ритуальный обход вокруг Аруначалы,
символизирующий преданность Истине, воплощением кото-
рой была для Раманы эта гора), написал 108 стихов, обра-
щенных к Аруначале – молитв преданного о Милости Гос-
пода Аруначалы.

Уже из  самого названия становится ясным отношение
(бха́ва), с  которым написаны эти стихи: невеста (индиви-



 
 
 

дуальная душа, в  данном случае  – сам Рамана) обращает-
ся к своему жениху (Господу Аруначале). Невеста томится
от любви к жениху и просит его поскорее прийти и взять её
в жены.

Обычно песни и молитвы, распеваемые просящими ми-
лостыню, были жалостливыми, но поэма Раманы передавала
намного более широкий спектр чувств и была далеко за пре-
делами томления по  физическому насыщению. Она стала
прекрасным опознавательным знаком, и при этом проника-
ла в самое сердце слушателей и вызывала неподдельное со-
чувствие и любовь.
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